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AHHOTAIUA

JIr000i1 A3bIK pa3BUBACTCSI MOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAHHMIA, HE3aBHCUMO OT TOTO
HACKOJIBKO 3aKpbITa cTpaHa u o0mecTBo. [Iporecc SA3bIKOBBIX 3aMMCTBOBAHUH XapaKTEpeH U
JUIS KUTAHCKOTO s3bIKka. Hanbomnee akTHBHO 3TOT MpOIECC MPOXOAUT B MOJIOIEKHOM cpere.
ABTOp OTMEYAET, YTO UCTOUHUKOM OOJIBIIIMHCTBA 3aMMCTBOBAHUM B KUTAWCKUN MOJIOJICKHBII
CJIEHT SIBJISIFOTCS AHIJIMNCKUMN, KOPEHCKUN U SMOHCKHUH S3bIKU. DTO CBSI3aHO B OJIHOM ClIydae
¢ OOJNBIINM WHTEPECOM KHUTAWCKOW MOJIONEKH K M3YUYECHHUIO aHIIMKUCKOTO si3bIka. Bo BTopoM
cltydae ¢ OIM30CThIO KUTANCKOM KyIBTYPBI K KYJIBTYpe (B TOM uncie si361koBoit) Kopen u Smo-
HUH. 3aMMCTBOBAaHUI U3 JPYTUX S3BIKOB TOPA30 MEHbIIE. ITO 00yCIOBIEHO, B TOM YHCIE, U
CJIa0BIMHU HICTOPUYECKUMU CBSI3SIMU C APYTUMH TOCYAapCTBAMU, M CYIIECTBEHHBIM OTIINYHEM

UX KYJIBTYpP OT KUTAWCKOM.

JIJIsi HUTHPOBAHMSI B HAYYHbBIX HCCJIETOBAHUIIX
Bonocoa M.B. MHOocTpaHHbBIE CIOBa B KHTAaWCKOM MOJoAekHOM cieHre // SA3pik. Cro-
BecHOCTh. Kynbrypa. 2017. T. 7. Ne 6. C. 19-26.

KuaroueBbie ciioBa

MonoaeKHbIH CIIEHT, 3aMMCTBOBAHKE, JICKCHKA, BOKAOYIISIP, CIOCOOBI 3aMMCTBOBAHUSI.

BBenenue

KuTaiickuii MOJIOIEKHBIN CIICHT, KaK U BECh KUTAWCKUU SI3bIK, PA3BUBAECTCA MOCPEICTBOM
S3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAaHHI, MPUYEM MOJOAEKHAs cpela Kyaa 0osiee aKTMBHO BIMTHIBACT U MC-
MOJIB3yeT MHOCTPAHHBIC CJIOBa, YeM KiIaccuueckuid kutaiickuid s3pik [Chou, Wu, Wang, 2011;
Sai-Hua, 2007]. AganTamusi 3TUX CJIOB IMPOMCXOAMUT TOPa3/o Jierde U cTpeMmuTesbHee [Moore,
Bindler, Pandich, 2010; Sai-Hua, 2007]. Ognako ciieayeT OTMETUTh, YTO U MX MpEBpaIlCHUE B

apxanu3Mbl U UCKIIIOYCHHUE HU3 HCIIOJIB30BAaHUA B MOJIOAC)KHOM CJICHI'C TAKXKE IIPOXOAUT ropasao
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osicTpee [Moore, 2005]. MHOCTpaHHbIE ClIOBa Cpeld KUTAMCKON MOJIONEKHU HMPUKUBAIOTCS TO-
pasao mnpome U ABIAOTCA OCHOBHBIM HMCTOUYHHKOM ITOIMOJTHCHUSA KHATaiCKOTO MOJIOCKHOI'O

CJICHTIa.

Hpouecc MHOSA3BIYHOI0 3aMMCTBOBAHHUSI B KUTAHCKOM SI3bIKe

B otnume ot Apyrux sA3bIKOB, B KUTAHCKUH SI3bIK HHTEHCHBHEE BCETO MPOHUKAIOT aHIIUIIN3-
MBI VX 3acuiibe B KUTAHCKON MOJIOAEKHOMN JIEKCHKE 00YCIIOBIICHO HECKOJIBKUMH IpUYMHaMu. Bo-
NIEPBbIX, UX UCTOUHUKOM sBisieTcst IHTepHeT. IMeHHO OTTy[a MOJIOJEKb YepraeT HHOCTPaHHbIE
CJIOBa, aJaNTUPYs UX MOJ CBOU HYK/bl. BO-BTOpBIX, MOJIO/IC)Kb OYE€Hb 3aMHTEPECOBAHA B H3yYe-
HUM aHIIIMHCKOTO s13bIKa, KuTaii nepexxusaet O6ym Ha ero uzyuenue [Orton, 2006]. Dtomy criocob-
CTBYET U TO, YTO B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEICHHUAX B KaYeCTBE HHOCTPAHHOTO SA3bIKa MPENOAAIOT B
OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB aHIIMACKUHN SI3BIK.

AHIITALU3MBI BXOJAT KaK HEOThEMJIEMAs YaCTh B COCTaB KUTAMCKOTO MOJIO/ICKHOTO KaproHa
[Leong, Tsung, Tse, Shum, Ki, 2012]. B xauecTBe mpuMepa MOKHO PUBECTH TAKHE CIOBa KaK
B K7 (haipi): happy — Becemuthes, TycoBarbes; i) 2% (fénsi): fans — danar; I (ba): bar — Gap;
it (kw): cool — kpyT; 5 (xin): show — moy; FEFE  (baibai): Good bye — noka (1o cBunanus!);
5% (ha luo): Hello — npuser; JRY (paidui): party — TycoBka, Beuepunka; BXtl, (ouy€): Oh
yeah! — KII€BO, OTJIMYHO, 3aMeYaTelbHO; 7 L (sha ma té): smart — MoxHbIM, yMHBIHA; 1 T.1. OT-
METHM, YTO MIPH NEPEBOJIE C AHINIMHCKOTO Ha KUTAHCKHM A3bIK (DOHETHUECKHE U JIEKCUYECKHE 0CO-
OEHHOCTH JIEKCEM COXPaHSIOTCA B CUITY SKBUBAJIEHTHOCTH MX CMbIC/IA B 00€MX JIMHI'BOKYJIBTYpax
[Ban, KypbsinoBuy, 2016, 11].

OO11ast TeHAEHIMS MPOLIEecca PA3BUTHUS KUTAMCKOTO S3bIKa — 3TO AMHAMUYHBINA IPOIIECC HHO-
SI3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHHUSL.

U xo1s1 HanOoJbIIee KOJTUYECTBO 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH MOJIOAEKHOTO CJICHTa MIPUXOIUT-
Csl HA aHIVIMHCKUH S3bIK, U3 TAKUX €BPOIEHCKUX SI3bIKOB, KAaK HEMEIKUH U (ppaHIly3CKUil, B KUTal-
CKHUI S3BIK TAK)K€ 3aMMCTBYIOTCSI OT/JEJIbHBIE CJIOBAa M BhIpakeHHs. OIHAKO MX HACTOJIBKO Mallo,
YTO HEKOTOPBIE UCCIIEOBATENHN Jake OTMEYAOT, YTO 3aUMCTBOBAHMM U3 3TUX A3BIKOB HET.

Me>xay TeM Takoi BbIBOJ HE OCHOBAaH Ha peajbHOM IMOJIOKEHUU JIEII.

CnoBa ¢paHIly3cKOro U HEMELKOTO IPOUCXOXKACHUS TOSBIAIOTCS B KUTAHCKOM MOJIOJICKHOM
CJIEHTE, €CJIM OHU OBLJIM 3aMMCTBOBAHBI B CBOE BPEeMs B aHINIMHCKUI s13bIK. B cBOE BpeMms u3 (pan-
I[y3CKOTO SI3bIKa B QHIJIMHCKUI OBLIO 3aMMCTBOBAHO CJIOBO cher — «10pOToii», OJJHAKO B KUTAaii-
CKOM SI3bIKE€ OHO HMCIIOJIb3YETCSl B CMBICIIE «IIPUBJICKATEIbHbIHN; 3HAKOMBIH € MOCIEIHUMHI MOJIHBI-
MU TPEH/IaMH, BKYCaMH U T.IL» TaKylo e CMBICIOBYIO HAarpy3Ky 3TO CIOBO HECET U B KUTAHCKOM
MOJIOICKHOM clieHTe. Takue 3aMMCTBOBAHUS OTHOCSTCS K KATETOPHH BTOPUYHBIX 3aMMCTBOBAHUIM,
KOTJ]a OHU ObUIM OCBOEHBI AaHIIMHCKUM SI3BIKOM M YK€ U3 HEro OJIarornolydyHO MUIPUPOBAIU B
KUTaHUCKUI MOJIOAEKHBIN ciaeHr. CaMOCTOATENbHBIX K€ 3aMMCTBOBAHUM M3 (PaHIy3CKOTO U He-

MCHKOI'O A3bIKOB B MOJIOAC)KHOM CJICHI'C MMPAKTUYCCKH HCT. I[aHHBIfI (I)aKT O6yCJ'IOBJ'ICH caa0bIMU
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KYJIETYPHBIMU CBSI3SIMH Y OTHOIICHHSIMU C JAaHHBIMH CTPaHaMU, MEPEKII0OYCHUEM BHUMAHUS MO-
JIOJEKU Ha AHINIMMCKUH S3BIK B €70 AMEPUKAHCKOM BEPCHH.

Bonb1ioi miacT 3aMMCTBOBAHUIN B KUTAHCKOM SI3BbIKE MOSABIISIETCS U3 SITOHCKOTO U KOPEUCKOTO
SI3BIKOB M 3TO HE ynuBUTENbHO. TecHble cBsa3u Kuras ¢ Anonuein u Kopeeit, KoTopble AISTCA Ha
MPOTSKEHUH ThICAYENIETUH, TOBOPST O INTyOOKOM B3aMMHOM BIIUSIHUU KYJIBTYP.

SInoHckas u Kopeickasi KyasTypbl OepyT cBoe Hadasno B [peBHem Kutae. C npyroit ctopo-
HbI, KOpPEHCKUEe U AMOHCKUE TeJecepualbl M MOIM-My3blka BOCTPEOOBaHbI KUTAHCKUMH MOJIO-
neiMu mroapMu. [IpuBeneM mpuMepbl 3aMMCTBOBAaHHBIX KaprOHM3MOB W3 KOPEHCKOTO S3bIKA!
«REE (Ouba) (crapmmii Gpar (Kajabka ¢ KOPEHCKOIO «OIMa»), OOBIYHO O KPACHMBOM IIAPHE)»;
«EEIK (simida) (yacTuia, BEIpaKkaeT 4yBCTBO FOMOPa)» U Jp. M M3 SMOHCKOTO s3bIKA Kak
«REE =% (ouba sang) (mman. Ters (sm. obacam)), xKapr. pasapakuTebHas, BOPUWINBAS HKEHILMHA)Y,
«fHIZH (yujie) (crapumas cectpa, 0OpalleHHE K )KEHCKOMY 0Ty C BHICOKMM YBAKEHUEM )» U II.
[Ban, 2016, 166-167].

AHrnuiickasi, KOpelcKasi U SITOHCKasl JIMHIBOKYJBTYPbl OKa3bIBAlOT CYILECTBEHHOE BIUSHUE
Ha KUTAWCKUH S3BIK U, 0OCOOCHHO, Ha SI3BIK MOJIOJICKHU. DTOT (DEHOMEH MOXHO OOBSICHUThH PACTy-
LIeH NOMyJIsIpU3alel MacCoBOM KynbTypsl B Kutae.

VYuuThiBask BhIIIECKa3aHHOE, MOYKHO CJIENaTh BBIBOJ, YTO HMEHHO MOJIOJICKb B 3HAYMTEIbHOMN
CTETIEHU MOJIBEPKEHA BIMSIHUIO HHOSA3BIUHBIX JIEKCHUECKUX €AMHULL, IEPEHUMAst UX 110]1 BO3/IEHCTBU-
€M SKCTPAJTMHIBUCTHYECKUX (PAKTOPOB, TAaKKX, KaK MOJIa, COIL[MAJIbHbIE TEHJCHIINH, TPECTUKHOCTh
AHIJIMICKOTO s3bIKa U Mp. Takue 3aMMCTBOBAHUS, BBITOIHSIOIINE HE TOJIBKO HOMUHATUBHYIO, HO U
SMOTHBHYIO (DYHKIIHIO, 3aHUMAIOT CBOE MECTO B COCTaBE MOJIOJIEKHOTO CIEHra KUTAWCKOTO S3bIKa,
CHocoOCTBYSI OOHOBJIEHUIO JIEKCUUYECKOW CHUCTEMBI S3bIKa, 3aMEHsIsl COOON MEHEe BbIpa3UTENIbHbIC
CJIOBA U MPUBHOCS B SI3bIK HOBU3HY M JOTIOJHUTEIbHYIO BbIpasuTenbHOCTh [Cemenac, 2005, 211].

N3ydeHne cOBpeMEHHBIX 3aMMCTBOBAaHUI B MOJIOJIC)KHOM CJIEHT€ IT03BOJISIET KOHCTATUPOBATh

TOT (haKT, 4TO HAONIIOAAETCSI HEOIMHAKOBOE BIMSIHUE Pa3HBIX JIMHI'BOKYJIBTYD Ha SA3BIK.

Pa3ziuuus B cnoco0ax 3auMCTBOBAHUS HOBBIX

JIEKCUMIECCKHUX €/IMHUI U3 PA3JUIHBIX SI3bIKOB

«KoMmapaTuBHBIN aHAIU3 CICHTU3MOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 AHINIMMCKOTO U SITTOHCKOTO SA3bI-
Ka, MOKa3bIBAET Pa3IMyusl B CIOCOOE 3aMMCTBOBAHMSI HOBBIX JIEKCHUECKHX E€IUHUI], a TAKXKE B
CEMaHTHUYECKHUX Ipymnax, K KOTOpbIM IPHUHAJIeKAT 3TU enuHule» [MBanosa, 2015, 27]. Cpenu
3TUX 0COOEHHOCTEN CIeNyeT BBIJCIUTh HECKOIBKO TPy OTIUYUIL: 1O cr1oco0y 3aMMCTBOBAHUS;
10 KaTeropuu 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH U MO (PYHKLHUSAM, KOTOPbIE BBHIIOIHSIIOT 3aMMCTBOBAaHUS
W3 Pa3JINYHBIX A3BIKOB.

PaccMoTpum nepByto rpyIiy OTINYHA — c1oco0 3aMMCTBOBaHUS.

WHos13pIuHBIE CI0BA U3 aHIVIMICKOTO U SITTOHCKOTO SI3bIKOB 3aMMCTBYIOTCSI Pa3HBIMHU CIIoco0a-

MH, YTO 06YCJ'IOBJ'IGHO JIMHTBUCTUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU S3BIKOB-IJOHOPOB. «W3 aHrMmMHCKOro
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SI3bIKA CJIEHT'M3MbI 3aMMCTBYIOTCS IJTABHBIM 00Pa30M (POHETHUECKUM WM TpaduiIeCcKUM CIIOCOOOM
(MCTIONIb30BAHKE JIATUHUIIBI), HApUMED, 1522 (fénsT) — danarsr (fans), 22 (midu) — s Toxe (me
t00). DTa 0COOEHHOCTh MOXKET ObITh 00BSICHEHA TAKUMHU 3KCTPATMHIBUCTUUYECKUMU (DAaKTOpaMu,
KaK MEXIYHAPOIHBIN CTaTyC U MPECTHKHOCTh aHIIIMICKOTO SI3bIKa M CBSI3aHHOE C ATUM CTpEeMIIe-
HHUE K CO3/IaHUIO OTIPEACIEHHOTO S3BIKOBOTO UMHUDKA» [TaM XKe].

WHoli crioco0 3auMCTBOBaHMS CYIIECTBYET U3 STIOHCKOTO sI3bIKA. «JlJIsl CIIEHrM3MOB, 3aUMCTBO-
BaHHBIX U3 STIOHCKOTIO S13bIKa, XapaKTepeH crocod 0co00il pa3HOBUAHOCTH CEMAHTUYECKOM KalbKH,
MIpY KOTOPOM rpadudeckast 000JI0YKa 3aMMCTBOBAHHON €TUHUIIHI UICHTUYHA UM TTOYTH UICHTHY-
Ha B S3bIKE-UCTOUHHUKE U SI3bIKE-PEIUIUEHTE, a (POHETHUECcKask 000J0YKa U3MEHSETCSI B COOTBET-
CTBHH C (DOHETHUYECKOU CHCTEMOM sI3bIKA-PEIMITMENTA, HAapuMep, HY (méng) — muislii (H5 2. M02),
£ 5 (zhainan) — nomocen (35 oraky)» [Tam xe].

OTO0T c1nocol CyIIECTBEHHO OTIAMYAETCs OT Croco0a 3aMMCTBOBAaHUS aHIVIMIIM3MOB, UYTO 00Y-
CJIOBJIEHO OOLTHOCTHIO Heporuduueckux cucteM Kuras u SAnonun. [Ipakruuecku Bce nepomniu-
(b1, CyIIeCTBYIONINE B SITTOHCKOM SI3bIKE, OBLTM 3aMMCTBOBAHbI U3 KUTalckoro. Kak crpaBeaymBo
OTMEYAETCs HEKOTOPHIMH MCCIIEI0BATEISIMU: 3Ta OOIHOCTh YIIPOILIAET MPOLIECC CEMAHTUYECKOTO
3aMMCTBOBAHUS MEXKy YKa3aHHBIMU SI3bIKAMH [TaM ke|.

[ToaToMy ecnu 3aMMCTBOBaHUS U3 aHIVIMICKOTO S3bIKa MIPOUCXOJAT NOCPEACTBOM (hOHETHYE-
CKOro ¥ rpa)uueckoro crnocodoB, TO U3 SIMOHCKOTO S3bIKa 3aUMCTBOBAHUE OCYIIECTBIISETCS TO-
CPEACTBOM CEMAHTUYECKON KAJIbKH.

Bropoe otnnuune cocTapisieT KaTeropusi 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH, T.€. CEMAaHTUYECKUE TPYyII-
TIbI 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCUKH M3 QHTJIIMICKOTO U STIOHCKOTO SI3bIKOB Pa3JIMYHBI.

HNHocTpanHble cioBa, KOTOPBIE 3aMMCTBYIOTCSI M3 IPYTHX SI3IKOB B CIICHT KHTANCKOW MOJIO-
JIEKH, OTYACTH OTHOCATCS K KaTETOpUM OOIIEH JIEKCUKH, K KaKUM-JIMOO COIMATBHBIM SIBIICHUSM,
MacCOBOM KyJbType U T.II.

W3 anmuiickoro si3plka MPOMCXOJUT 3aMMCTBOBaHHE B OCHOBHOM 00111ei Jiekcuku. Kak mpa-
BUJIO, OTO TAaKH€ JIEKCHUYECKUE eUHuIIbI Kak: FEFE (baibai) — moka (bye-bye), OK'] (OKle) — xo-
pomo, OK, 3Q — cmacu6o (thank you) [Tam xe].

«CleHru3msl, 3aMMCTBOBAHHbIE U3 ATIOHCKOTO SI3bIKa, 3a4aCTyI0 0003Ha4al0T COLMaIbHbIE SIB-
JNeHus ¥ TeHjaeHuuy, oomue s Kurag u Sdnonun (manpumep, A& 2L (roushinll) — sxeHmuna,
MPUACPKUBAIOIIASACSA PEMUHUCTUYECKUX B3TIIAI0B H CBOOOAHO (IIMPTYIOIIAs C MPEACTABUTEIISIMA
[POTHBOIOIOKHOTO moJa; FF. (shiinidn) — mronu B Bozpacte crapiie 30 JIeT, MOTyYUBIIME XOPO-
mee oOpa3oBaHue, 00E€CIICUCHHBIE, XOIO0CThIe, pa30Uparomuecs B )KU3HA U HE JKAICIOIINE JCHET
Ha cebs1). DTH JIEKCEMBI COOTBETCTBYIOT COIIMAJIBHBIM SIBJICHHSIM, BOSHUKIITUM OTHOCHUTEJIBHO HE-
JTABHO KaK B KUTAWCKOM, TaK U B SITOHCKOM 001IecTBe. TakiuM CXOJCTBOM MOTHBHPOBAHO OIpEJIe-
NEHHOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHM M3 SITTOHCKOTO SI3bIKA B KUTalCKMil» [Tam xe]. M3 ssmoHcKoro
SI3bIKa B KUTAUCKUIM MOJIOICKHBIN CIIEHT ObLIM 3aMMCTBOBaHBI TakHe coBa Kak: fg 2 (fuhéi) —
BHEIIIHE JOOPBINA U IPYKETIOOHBIN YEITOBEK, CKPBIBAIOIINKA KaKue-IT00 3aMbICIIbI, IBYTUYHBINA Ye-

JIOBEK (BBIPAKEHUE MPOUCXOIUT U3 aHUME-CyOKYJIBTYphI) [TaMm xke].
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CrnenyromuM OTIIMYUTENbHBIM (DAKTOPOM SIBJISIFOTCS (PYHKLIMHU, KOTOPbIE BHITOTHSIOT 3aUMCTBO-
BaHUS U3 aHIJIMHCKOTO U STIOHCKOTO 53bIKOB. ClleAyeT OTMETHUTb, UTO (PYHKLUHU UX pa3nndHbl. Ecin
3aMMCTBOBAHHUS U3 QHIIMICKOTO S13bIKA BBIOIHSIOT (DaTHUECKYI0 (KOHTAKTOYyCTAHABIMBAIOILYIO) U
SMOTHUBHYIO (DYHKIIMH, TO HECKOJIBKO MHYIO (DYHKIMIO BBIIOIHSIIOT 3aMMCTBOBAHUS U3 SMTOHCKOTO
s3bIKa. OTU (DYHKIMM MPU3BAHBI CO3ATh ONPEAEICHHbIN UMUK TOBOPSILEro. 3aMMCTBOBAaHUS U3
AHIJIMHCKOTO S13bIKA TPAKTUYECKU HE CBSI3aHbI C peausIMU KUTalCKOro 00111ecTBa, OHU OUYEHb Jlajie-
KM OT 3TOT0, HECMOTPS Ha TO, YTO UX aKTUBHO YNOTpeOisieT Monoaexsb. JlanHblil hakt oOycioBieH
3HAYUTENBbHBIMU Pa3IMYUSIMU, KOTOPBIE CYLIECTBYIOT MEXAY JaHHBIMU JIMHI'BOKYJIBTYPaMHU.

WHble pyHKIMY BBINOJIHAIOT 3aUMCTBOBAHUS U3 AMOHCKOTO sA3bika. Kynbsrypa fAnonnu u Ku-
Tasi OYeHb OJIM3KH, UTO CO3/1a€T ONPEEICHHbIE MPEANOCHUIKH JIIs 3aMMCTBOBaHUHN. OHAKO 3a1M-
CTBOBAHMUS U3 SMIOHCKOTO SI3bIKA BBIMOIHIIOT HOMUHATUBHYIO (PYHKIIHIO, & OOIIHOCTh Heporindu-
YECKHUX CHUCTEM ATHX S3bIKOB CYIIECTBEHHO YIIPOLIAET MPOLECC 3aMMCTBOBAHUS.

Ha nanubiii ¢pakt Obu10 00palieHo BHUMaHHE MHOTUX HCCIIE0BaTeNe MpoOaeMbl 3aUMCTBO-
BaHMM U3 aHTJIMMCKOTO U SITOHCKOTO S3BIKOB. MU Ob1T10 0TMeueHo crienytomiee: « COBpeMEHHBIN
KUTANUCKHUHU SI3bIK, B YACTHOCTH, CYIIECTBYIOIIHN B €70 PAMKaX MOJOJAEKHBIN CIIOHT — JIMIOU, MMOA-
BEP>KEH 3aMETHOMY BJIMSIHUIO aHIJIMHCKOW U SIMOHCKOM JIMHTBOKYJIBTYp. DTO BIUSHUE PA3IUYACT-
sl JUIs KayKJOW JIMHTBOKYJIBTYPbI M OOYCJIOBJIEHO PsiioM (aKTOPOB KaK JTMHIBUCTUYECKOTO, TaK U
AKCTPAJTMHTBUCTUIECKOTO XapakTepa» [Tam xe, 28].

B kutaiicknii MOJIOIEKHBIHN CIEHT IIPUIILIO OYE€Hb MHOTO CJIOB U BBIPAKEHNUH U3 TOHKOHI'CKOTO
nuanekTa. MHOTHe CI€HIrM3Mbl OTPaKEeHbI B CHIEIIMAIM3UPOBAHHBIX CIOBapsiX. B kauecTse nmpume-
pa cienyet oOpatuTh BHUMaHue Ha «ClioBapb COBpeMeHHOTo KuTaiickoro ciaeHra» Jlu llyi3ioans
u Aus Jlurana [Aus, JIu, 2009].

JlaHHBIA CIIOBaph CONEPIKUT TaKHe CIIEHTH3Mbl Kak: «MPif A (chdoyduyl) (yBOIUTB)»;
«H (gang) (MomHbIH, CTHIABHBIN)Y; «AEMH (gingji€) (kuHO Wi mon-3Be3na u3 [oHKoHra (J1a-
ckaresibHast popMa 0OpalleHuUst K M3BECTHBIM akTprcam))»; « 4% (gangke) (cooTeyeCTBEHHUKH
u3 ['oHKoHTa 1 Makao, KOTOpBIe MPUEIKAIOT HAa MATEPHK )»; « s F (gingxing) (KWHO- WITH ITOTI-
3Be3na u3 [oHKoHra)y; «#E{F (gangzai) (mapens u3 Tonkonra)y»; «4t (gangzhi) (Bamora
I'oHnkoHra; TOHKOHTCKUI TofIap)», u Op. [Tam xe, 22, 87, 145].

TaiiBaHbCKasi KyJIbTypa Tak)Ke OKa3blBaeT Oosblioe BiusHue Ha Kurtail u xkuTalickyro mMosno-
JIeKb B YACTHOCTHU. DTa TE€CHas CBSA3b HAXOJIUT CBOE OTPAXKEHUE U B SI3bIKE MOJIOJIEKH, KOTOpast
AKTUBHO 3aMMCTBYET TallBaHbCKUE CIEHTM3MbI. JOCTaTOUHO pacnpoCTpaHEHbl TAKUE CIIOBA Kak:
«FE  (nanpido): Goiippenny; «ZZE (nli pido): moapyrar; « Kl (da ka): kpyroii, GnarHoi,
4eJI0BeK ¢ OObInoi OyKBOM B Kakoii-To chepen; «iA A (da rén): KpyToii, OpUTHHAIBHBIIN;
«IXJE (yeé dian): HouHOM KIIyO» W TIp.

B xutaiickom MononexHoM cieHre cBbiie 50% Bcex ClIOB 3aMMCTBOBAHO M3 aHIVIMICKOTO
s1361Ka; 0KoJI0 30% m3 simoHckoro U 16% u3 auaneKkToB KUTaicKoro s3bika. Beero 4% ciioB ku-
TallCKOrO MOJIOJICKHOI'O CJIEHTa 3aMMCTBYETCSI U3 JIPYTHX SI3bIKOB, B TOM 4HCIIE, (PAHILy3CKOTO,

PYCCKOTO, HEMEILIKOTO U KOPEHCKOro U JIp.
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3akiouenue

Wrak, B COBpEMEHHOM MOJIOICKHOM CIIEHIe KUTAUCKOTO S3bIKa I0CTaTOYHO MHOT'O 3aUMCTBO-
BaHU W3 aHITIMIICKOTO U STIOHCKOTO SI3bIKOB. JlaHHBIN (hakT 0OyCIOBIIEH TEM, YTO AHTITUHCKUN
SI3BIK, SIBIISIACH SI3BIKOM MEKHAIIMOHAIBHOTO OOINEHHUs, aKTUBHO MPOHUKAET B KUTAWCKUI MOJIIO-
NEeKHBIN s3bIK. [[pOHMKHOBEHNE 3aMMCTBOBAHUIN U3 SITOHCKOTO SI3bIKa 00YCIOBIEHO OOIIHOCTHIO
KYJBTYP 3TUX IBYX HAPOAOB U JUIUTEIbHBIMU HCTOPUUECKUMU U KYJIBTYPHBIMHU CBS35IMU, KOTOPBIE
MIPOAOJDKAIOT OCTaBaThCsl TECHBIMH BOT YK€ Ha MPOTSDKEHUU OoJiee ABYX ThICAUYENETHUN. 3amM-
CTBOBAHUS U3 APYTMX EBPOIEUCKHUX S3BIKOB IPOHUKAIOT B KUTAWCKUM SI3bIK HEAOCTATOYHO 4acTo,

B OCHOBHOM B Ka4€CTBC BTOPUYHBIX 3aMMCTBOBAaHHUN M3 aHINIMKUCKOIO S3bIKA.
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Abstract

Any language develops through linguistic borrowings, no matter how closed the country
and society are. The process of linguistic borrowing is typical of the Chinese language. This
process is most active in the youth environment. The author notes that the source of most of
the borrowings in Chinese youth slang are English, Korean and Japanese. With regard to the
English language, this is due to the great interest of Chinese youth in learning English, in most
cases English is taught in higher education as a foreign language. The frequency of borrow-
ing from Korean and Japanese languages is related to the proximity of Chinese culture to the
culture of Korea and Japan (including language). Borrowings from the English language take
place through phonetic and graphical methods, and from Japanese the borrowing is carried out
by means of semantic calque. While borrowings from English perform a phatic (contact-set-
ting) and emotional functions, borrowings from the Japanese are designed to create a certain
image of the speaker. Borrowing from other languages is much less. This fact is connected to
the weak historical ties with other states, and the essential difference between their cultures
and the Chinese. The words of French and German origin appear in Chinese youth slang

through English.
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